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PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE
SARAJEVO

Predmet: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Ugovora izmerlu Bosne i Hercegovine i
Republike Hrvatske o izruienju

U prilogu dostavljamo prijedlog Odluke o ratifikaciji Ugovora izmedu Bosne i
Hercegovine i Republike Hrvatske o izrudenju koji je utwdilo Vije6e ministara Bosne i
Hercegovine na 36. sjednici, odrZanoj 23.01.2013. godine, kako bi Predsjedni5tvo Bosne i
Hercegovine provelo dalju proceduru u skladu sa odredbama dlana 15. i 17. Zakona o
postupku zakljudivanja i izvr5avanja medurarodnih ugovora ("SluZbeni list BiH" broj 29100)
i donijelo Odluku o ratifikaciji navedenog Ugovora.

Ugovor izmedu Bosne i Hercegovine i Republike Hrvatske o izrudenju je potpisan u
Zagrebu,,28. novembra2}l2. godine. U ime Bosne i Hercegovine Ugovor je potpisao Bari5a
eolak, ministar pravde Bosni i Hercegovine, a za Republiku Hrvatsku Orsat Miljenid,
ministar pravosuda Republike Hrvatske.

Podsje6amo da je Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine donijelo Odluka o prihvatanju
Ugovora izmedu Bosne i Hercegovine i Republike Hrvatske o izrudenju, i odredivanju
potpisnika,na39. hitnoj sjednici, odrZanoj 31. oktobra 2012. godine (broj Odluke: 01-50-l-
3289-3112 od 31. oktobra 2012. godine).

S po5tovanjem,

Prilog: kao u tekstu

NISTAR
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UGOVOR

IZMEDU

BOSNE IHERCEGOVINE

I

REPUBLIKE HRVATSKE

O IZRUEENJU

Bosna i Hercegovina i Republika Hrvatska (u daljnjem tekstu: drtave ugovornice),

svjesne potrebe daljnjeg unaprjedenja medusobne saradnje u oblasti pravosuda,

uzimaju6i u obzir visoku opasnost od svih oblika kriminala, a posebno organiziranog
kriminala i korupcije i drugih te5kih krivi6nih djela i njihovog transnacionalnog Sirenja, kao i

vaZnost borbe protiv organiziranog kriminala, korupcije i drugih te5kih krividnih djela te
potrebu za djelotvornom medusobnom saradnjom dr2ava u toj borbi,

u Zelji da posebno urede saradnju u pogledu izrudenja,

sporazumjele su se kako slijedi:

Obaveza izru6enja
e lan 1.

Dr2ave ugovornice obavezuju se da ce u skladu sa odredbama ovog Ugovora, na molbu,
jedna drugoj izrudivati lica, koja se u drZavi koja trali izrudenje (u daljnjem tekstu: drlava
moliteljica) gone zbog krividnog djela ili se traZe radi izvr5enja kazne zatvora ili druge mjere

koja ukljuduje oduzimanje slobode u skladu sa pravom drZava ugovornica.

Na6in komunikacije
Clan 2.

(1) NadleZni organi drlava ugovornica u provodenju ovog Ugovora komuniciraju pismenim
putem ito putem ministarstava nadleZnih za poslove pravosuda.

(2) Diplomatski put komunikacije ovim nije iskljuden, ako za to postoje opravdani razlozi.

(3) U hitnim slu6ajevima, molbe i obavje5tenja prema ovom Ugovoru mogu se dostavljati
putem Medunarodne organizacije kriminalistidkih policija (INTERPOL).

Jezik i legalizacija
Clan 3.

(1) Molbe koje se podnose idokumentacija koju treba dostaviti prema odredbama ovog
Ugovora sastavljaju se na jeziku drZave moliteljice.

(2) Legalizacija isprava iz stava (1) ovog 6lana nije potrebna.



Dokumentacija
Clan 4.

' Uz molbu zaizrulerye dr2ava moliteljica 6e priloZiti:

1) sredstva za utvrdivanje identiteta lica 6ije se izrudenje traZi (ta6an opis, fotografije, otisci
prstiju i sl.);

2) optuZnicu ili presudu ili odluku o pritvoru ili koji drugi akt istog pravnog zna6aja, u
ovjerenom prijepisu ili ovjerenoj kopiji originala. U ovim aktima mora biti navedeno: ime i

prezime lica cije se izrudenje tra2i i drugi podaci koji su potrebni za utvrdivanje njegovog
identiteta, opis djela izakonski naziv krividnog djela;

3) izvodizteksta zakonskih odredbi koje treba da budu primijenjene ili su bile primijenjene
prema licu 6ije se izru6enje traZi;

4) podatke o du2ini krividne sankcije kada se radi o izrudenju lica radi izdr2avanja ostatka
krivi6ne sankcUe;

5) ostale podatke ili dokumente koji mogu da budu od zna6aja za dono5enje odluke o
izru6enju.

Dopuna dokumentaciie
elan 5.

(1) Ako su podaci i dokumentacija koje je dostavila drlava moliteljica nedovoljni za

dono$enje odluke drZave od koje se traZi izru6enje (u daljnjem tekstu: zamoljena

drZava) na osnovu ovog Ugovora, zamoljena drlava moZe zatrai:iti dopunska

obavje5tenja idokumentacr.lu te odrediti primjereni rokza njihovu dostavu, ne duZi od 15

dana.

(2) Rok iz stava (1) ovog 6lana moZe se na obrazlo1eni zahtjev produZiti za joS 15 dana.

(3) Ako drZava moliteljica u rokovima predvidenim u stavovima (1) i (2) ovog 6lana ne

dostavi dopunske podatke i dokumentaciju, zamoljena drlava 6e odmah obustaviti
postupak zaizru|enje i lice dije se izrudenje traZi pustiti na slobodu.

(4) Tro$kove koji su nastali neosnovanim oduzimanjem slobode u sludaju iz s',ava (3) ovog

6lana nadoknadit ee dr2ava moliteljica zamoljenoj drlavi.

Krividna djela za koia se izru6enie dopuSta
Clan 6.

(1) lzrudenje u svrhu krividnog gonjenja dopustit 6e se samo ako je za krivi6nc djelo prema
pravu bOje dr2ave ugovornice propisana kazna zatvora ili mjera krja uklju6uje

oduzimanje slobode u trajanju od jedne godine ili teZa kazna.

(2) lzrudenje u svrhu izvr5enja pravosnaZno izredene kazne zatvora ili mjere koja ukljuduje

oduzimanje slobode dopustit 6e se samo za krivicna djela koja su kaZnjiva prema pravu

obje drZave ugovornice i ako trajanje kazne zatvora ili mjere koja ukljuduje oduzimanje

slobode, odnosno njihov ostatak koji se treba izvr5iti, iznosi najmanje detiri rnjeseca.



(3) ARo molba za izrulenle ukljuduje vi5e krivi6nih djela ili vi5e pravosnaZno izre6enih kazni
zatvora ili mjera koje ukljuduju oduzimanje slobode od kojih neka ne udovoljavaju
uslovima iz stava (1) ili (2) ovog 6lana, zamoljena dr2ava 6e dopustiti izrudenje iu tom
sludaju.

lzru6enje vlastitih driavljana za krividna djela organiziranog kriminala,
korupcije i pranja novca

Clan 7.

(1) lzru6enje vlastitih drZavljana u svrhu krivi6nog gonjenja dopustit 6e se ako su ispunjeni
uslovi propisani ovim Ugovorom za krividna djela organiziranog kriminala, korupcije i

pranja novca zakojaje prema pravu obje drZave ugovornice propisana kazna zatvora ili
mjera koja uklju6uje oduzimanje slobode u trajanju od 6etiri godine ili teZa kazna.

(2) lzrudenje vlastitih drZavljana u svrhu izvr5enja pravosnaZno izredene kazne zatvora ili

mjere lioja ukljuduje oduzimanje slobode dopustit 6e se ako su ispunjeni uslovi propisani

ovim Ugovorom za krivi6na djela organiziranog kriminala, korupcije i pranja novca koja

su kaZnjiva prema pravu obje drZave ugovornice, ako trajanje kazne zatvora ili mjere

koja uklju6uje oduzimanje slobode, odnosno njihov ostatak koji se treba izvr5iti iznosi

najmanje dvije godine.

(3) Krivi6na djela organiziranog kriminala iz stavova (1) i(2) ovog 6lana su:

- krivi6na djela za koja je propisana kazna zatvora u trajanju od detiri godine ili teZa

kazna koja su podinlena od strane organizirane zlo6inadke grupe, u skladu sa

doma6im pravom,

- organiziranje i pripadanje organiziranoj zlo6ina6koj grupi, u skladu sa doma6im

pravom.

(4) Krividna djela korupcije iz stavova (1) i(2) ovog dlana su:

- zloupotreba poloZaja od strane sluZbenog ili odgovornog lica,

- aktivno i pasivno protivzakonito posredovanje kori$tenjem uticaja,

- aktivno i pasivno podmi6ivanje sluZbenog lica,

- aktivno i pasivno podmi6ivanje u privatnom sektoru,

- pronevjera.

lzrucenje vlastitih drzavljana za druga teska kriviina djela
Glan 8.

lzrudenje vlastitih drZavljana u svrhu krividnog gonjenja dopustit 6e se ako.su ispunjeni

uslovi propisani ovim Ugovorom, osim za krivi6na djela iz 6lana 7. ovog Ugovora, i za

te5ka 
'krivi6na 

dlela zi koja se mo2e izreli kazna zatvora ili mjera koja ukljuduje

oduzimanje slobode u trajanju od deset godina iliteZa kazna.

lzrudenje vlastitih drZavljana u svrhu izvr5enja pravosnaZno izredene kazne zatvora ili

mjere koja uklju6uje oduzimanje slobode dopustit 6e se ako su ispunjeni uslovi

propisani'ovim Ugovorom za krividna djela iz stava (1) ovog 6lana, ako t:'ajanje kazne

zatvora ili mjere koja uklju6uje oduzimanje slobode, odnosno njihov ostatak koji se

treba izvr5iti iznosi najmanje pet godina.

(1)

(2)



(3) Odredbe stavova (1) i(2) ovog 6lana ne primjenjuju se na krividna djela genocida,
zlodina protiv 6ovjednosti i ratnih zlodina.

Preuzimanje izvr5enia strane sudske odluke kojom su osudenivlastiti drZavljani
Glan 9.

(1) Kada dr2ava ugovornica primi molbu druge drZave ugovornice za privremeno
pritvaranje u svrhu izrudenja ili molbu za izrutenje u svrhu izvr5enja kazne zatvora ili
druge mjere koja ukljuduje oduzimanje slobode iz 6lana 7. i 6lana 8. ovog Ugovora u

odnosu na lice koje je njen drZavljanin, ona 6e odmah po odredivanju pritvora u

postupku izru6enja to lice pouditi o mogucnosti izdrZavanja kazne zatvora ili druge mjere
koja ukljuduje oduzimanje slobode u drZavi diji je drZavljanin na osnovu dvostranog
sporazuma o medusobnom izvr5avanju sudskih odluka u krivi6nim stvarima koji je na
snazi u odnosima drlava ugovornica u trenutku prijema molbe za privremeno
pritvaranje u svrhu izru6enja ili molbe zaizrulenie.

(2) Ako je lice iz stava (1) ovog 6lana saglasno s tim, te ako su ispunjeni uslovi predvideni

sporazumom iz stava (1) ovog 6lana, drlava ugovornica koja je primila molbu za
privremeno pritvaranje u svrhu izrudenja ili molbu za izrulenle, obavijestiti 6e drugu
drZavu ugovornicu da u roku ne duZem od 10 dana moZe podnijeti molbu za

preuzimanje izvrSenja kazne zatvora ili druge mjere koja ukljuduje oduzimarje slobode.

(3) Ako druga drtava ugovornica ne podnese molbu za preuzimanje izvr5enja kazne

zatvora iii druge mjere koja ukljuduje oduzimanje slobode u roku iz stava (2) ovog 6lana,
protiv licaizstava (1) ovog 6lana provest 6e se postupak izrudenja'

(4) Ako druga dr2ava ugovornica podnese molbu za preuzimanje izvr5enja, zamoljena

drZava odtudule po toj molbi u skladu sa odredbama sporazuma iz stava (1) ovog 6lana,

a molba za izru,lenie ee se smatrati molbom za privremeno pritvaranje lica u svrhu

osiguranja njegove prisutnosti do pravosnaZnog okonEanja postupka preuzimanja

izvr5enja sudske odluke.

Odbijanie izrudenja zbog azila ili medunarodnopravnih obaveza
Glan 10.

lzru6enje 6e se odbiti:

(1) ako lice 6ije se izrudenje trahi uZiva azil na drZavnom podru6ju zamoljene ddave;

(2) ako bi izrudenje bilo u suprotnosti sa obavezama zamoljene drZave koje za nju
proizilaze iz mnogostranih ugovora.

Princip ne bis in idem
Clan 11.

lzru6enje 6e se odbiti ako je lice 6ije se izrudenje tra2i u zamoljenoj ili tre6oj drZavi ve6

pravosnaZno osudeno ili oslobodeno ili je postupak protiv njega pravosnaZno

obustavljen, za isto djelo/djela za koje/koja se izrudenje traZi.

lzuzetno od sludaja iz stava 1. ovog 6lana izrudenje se moZe dopustiti ako je postupak

pravosnaZno obustavljen isklju6ivo zbog procesnih razloga predvidenih pravom drlava
ugovornica.

(1)

(2)



Zastara
elan 12.

lzru6enje 6e se odbiti ako je prema pravu dr2ave moliteljice ili zamoljene drZave nastupila

. zastara krividnog gonjenja ili izvrSenja krividne sankcije.

Obostrana kaZnjivost
Glan 13.

lzru6enje 6e se odbiti ako se traZi zbog djela koje nije krividno djelo prema pravu jedne od
drlava ugovornica.

Krividno gonienje zbog istoqkrividnog djela u zamoljenoj driavi
Clan 14.

lzrudenje se moZe odbiti ako se lice 6ije se izrudenje tra2i zbog istog krivi6nog djela krividno
goni u zamoljenoj drlavl

Princip teritorijalnosti
6lan 15.

(1) lzru6enje se moZe odbiti ako se traZi zbog krividnog djela koje je u cjelosti ili djelimidno
po6injeno na drZavnom podrudju zamoljene drlave.

(2) lzru6enje se moZe odbiti ako se traZi zbog krivi6nog djela po6injenog izvan drZavnog
podru6ja dr2ave moliteljice, i ako pravo zamoljene drlave ne dopu5ta krividno gonjenje

za isto krivi6no djelo podinjeno izvan njenog drZavnog podru6ja.

Agnnestija
Clan 16.

lzrudenje ce se odbiti za krividno djelo koje je obuhva6eno amnestijom u zamoljenoj drtavi,
ako je ona nadleZna za krividno gonjenje za to krividno djelo prema svom pravu.

Presuda donesena u odsutnosti
Glan 17.

Kada drZava moliteljicatra2i izrudenje lica u svrhu izvr5enja kazne zatvora ili druge mjere
koja uklju6uje oduzimanje slobode, izredene protiv tog lica u njegovom odsustvu, zamoljena
drZava ce dopustiti izrudenje ako drZava moliteljica u skladu sa svojim zakonodarvstvom pruZi

jemstvo da 6e izrudeno lice imati pravo na ponavljanje postupka koji 6e se provesti u

njegovom prisustvu.

Odgoda izrudenja i privremeno izrudenie
Clan 18.

(1) Ako se protiv lica dije se izru6enjetra2i u zamoljenoj drZavi vodi krivi6ni postupak ilije u
toj drZavi osudeno zbog nekog drugog krividnog djela, razliditog od onog za koje se

trali izrulenje, izru6enje se moZe odgoditi dok se taj postupak ne okon6a, a u sludaju
osude dok se krividna sankcija ne izvr5i.



' (2) Ako bi zbog odgode izru6enja u drZavi moliteljici mogla nastupiti zastara krivicnog
gonjenja ili ako se u drZavi moliteljici moraju u prisustvu lica 6ije se izru6enje traZi
provesti dokazne radnje za koje postoji opasnost od odgode, moZe se, na obrazloZenu
molbu drlave moliteljice, dopustiti privremeno izru6enje tog lica radi provodenja tih
dokaznih radnji. Dokazne radnje treba pobliZe opisati u molbi.

(3) Lice koje je privremeno izrudeno ostaje liSeno slobode i na drZavnom podru6ju drZave
moliteljice.

(4) Diava moliteljica 6e privremeno izru6eno lice vratiti zamoljenoj dr7;avi odmah po
provodenju radnji iz stava (2) ovog 6lana. Vrijeme provedeno u pritvoru u drZavi
moliteljici uradunat 6e se u kaznenu sankciju koja 6e se izreci ili je izredena u

zamoljenoj drZavi.

Postojanje vi5e zamolbi za izru6enie
Clan 19.

(1) Ako izrudenje zbog istog krivi6nog djela tra2e drlava ugovornica itrela drlava,
zamoljena drZava odlu6uje o izru6enju uzimajuci u obzir sve okolnosti, posebno teZinu
krivi6nog djela, mjesto izvr5enja krivi6nog djela, vrijeme podno5enja molbi za izrulerye,
drZavljanstvo lica 6ije se izru6enje trai:ii mogu6nost njegovog daljnjeg izrudenja.

(2) Ako se donese odluka o izru6enju trecoj drZavi, a molbe se odnose na razli6ita djela,
zamoljena drlava 6e drugoj drZavi ugovornici, zajedno s odlukom o molbi za izrudenje,
saopciti je li saglasna sa eventualnim daljnjim izrudenjem iz trele dr2ave drugoj drZavi

ugovornici.

Pritvor u postupku izru6enia
Glan 20.

(1) Ako su ispunjeni formalni uslovi zaizrulerye, zamoljena drlava nakon pr'rjema molbe za

izru6enje moZe, u skladu sa svojim pravom, licu odrediti pritvor, osim ako izrudenje

odigledno nije dopu5teno.

(2) U hitnim sludajevima, na konkretnu molbu nadleZnog organa drlave moliteljice, nadleZni

organ zamoljene drZave moZe privremeno pritvoriti lice i pr'rje prijema molbe za
izru|enje. U molbi se navodi postojanje jedne od isprava iz 6lana 4. ta6ke 2) ovog
Ugovora i postojanje namjere podno5enja molbe za izrulenie. Molba treba sadrZavati i

podatke o krivi6nom djelu zbog kojeg ce se traZiti izrudenje, vremenu i mjestu njegovog
izvr5enja, podatke o propisanoj ili izredenoj sankciji, odnosno njenom ostatku, kao i,

ukoliko je to mogu6e, opis lica 6ije 6e se izrudenje traZiti.

(3) Molba iz stava (2) ovog 6lana mo2e se podnijeti putem ministarstava radleZnih za
poslove pravosuda, diplomatskim putem ili putem Medunarodne organizacije
kriminalisti6kih policija (INTERPOL), bilo kojim odgovaraju6im sredst',om pisanog

komuniciranja.

(4) Medunarodna potjernica se smatra molbom za privremeno pritvaranje'

(5) Zamoljena dr2ava mora bez odgode obavijestiti dr2avu moliteljicu o tome Ca je pritvorila

lice u skladu sa odredbama ovog 6lana

(6) Privremeni pritvor bit 6e ukinut ako molba za izrulerye i dokumentacija navedena u

6lanu 4. ovog Ugovora ne budu dostavljeni zamoljenoj dri:avi u roku od 18 dana od



' datuma pritvaranja. Pritvor se, na obrazloleni zahtjev drlave moliteljice, mcle produZiti,
ali ne duZe od 40 dana od datuma pritvaranja.

(7) Pu5tanje na slobodu ne sprjedava ponovno pritvaranje lica, ako molba,'za izrulenie
bude kasnije dostavljena.

Odluka o molbiza izrudenje
Clan 21.

(1) Zamoljena dr?avamora o molbi za izru6enje odlu6iti bez odgadanja, te o svojoj odluci
obavijestiti drZavu moliteljicu.

(2) Odluka kojom se u cjelosti ili djelimidno odbija izru6enje mora biti obrazlohena.

Pojed nostavljeno izrudenie
Clan 22.

(1) Zamoljena drlava moZe lice dije se izrudenje, odnosno privremeno pritvaranje radi
izru6enja trali, izrueiti po pojednostavljenom postupku, ako to lice pred nadleZnim

sudom zamoljene drZave eksplicitno ilavi daje saglasno sa ovakvim nadinom izrudenja
i ako su ispunjene pretpostavke za izru6enje.

(2) U slu6aju pojednostavljenog izru6enja nije potrebno podnoSenje molbe za izrulenie iz

6lana 4. ovog Ugovora, medutim, zamoljena dr2ava, ukoliko to smatra potrebnim, moZe

zatra2iti odredene podatke idokumente od drZave moliteljice.

(3) lzru6enje po pojednostavljenom postupku ima u6inak izrudenja u redovnom postupku.

Princip specijalnosti
Glan 23.

(1) fzrudeno lice ne moZe biti krividno gonjeno, podvrgnuto izvr5enju kazne zatvora ili druge
mjere koja uklju6uje oduzimanje slobode ili izrudeno tre6oj drZavi zbog kivi6nog djela
podinjenog prije izru6enja, a koje nije predmet izrudenja.

(2) Uslovi iz stava (1) ovog 6lana ne6e se primijeniti:

1) ako se izrudeno lice izri6ito odreklo primjene principa iz stava (1) ovog dlana;

2) ako izrudeno lice, iako je imalo mogu6nost, nije u roku od 45 dana od datuma
njegovog konadnog pu5tanja na slobodu, napustilo drZavno pod,'udje drZave

ugovornice kojoj je bilo izrudeno, ili ako se nakon napuStanja tog drZavnog
podru6ja, na njega ponovno vratilo;

3) ako drZava ugovornica koja je lice izrudila da saglasnost, u svrhu dega se podnosi

molba popra6ena dokumentacijom iz dlana 4. ovog Ugovora i sudskim zapisnikom s

izjavom izrudenog lica o krividnom djelu iz stava (1) ovog 6lana o kojoj se odluCuje

u primjerenom roku.

(3) Ako se nakon izrudenja, tokom krividnog postupka u drZavi moliteljici, promijeni pravna

kvalifikacija krividnog djela za koje je dopu5teno izru6enje, izrudeno lice se moZe

krivifno goniti i osuditi za to djelo samo ako je izrudenje dopu5teno prema novoj pravnoj

kvalifikaciji.

Daljnje izru6enje tre6oi drZavi



e hn 24.

(1) Osim u sludaju iz 6lana 23. stava (2) ta6ke 2) ovog Ugovora drlava moliteljica moZe
samo uz saglasnost zamoljene drZave lice koje joj je izrudeno dalje izruditi trecoj drZavi
koja ga tra2i zbog krividnog djela podinjenog prije predaje. l

(2) Uz molbu za davanje saglasnosti za daljnje izrudenje trecoj drZavi dostavlja se
dokumentacija iz 6lana 4. ovog Ugovora na kojoj se zasniva molba za izrulenie tre6e
drZave.

(3) Zamoljena dr2ava ce donijeti odluku o molbi iz stava (2) ovog 6lana u primjerenom roku.

Uradunavanje pritvora u krividnu sankc'lju
Clan 25.

Ako je izru6eno lice u drZavi ugovornici bilo pritvoreno zbog krivi6nog djela zbog kojeg je

izrudeno, vrijeme provedeno u pritvoru uradunava se u krivi6nu sankciju.

Predaja lic-a koie se izru6uje
Clan 26.

(1) Ako se izrudenje dopusti, zamoljena dr2ava 6e drZavu moliteljicu obavijes'liti o mjestu i

vremenu predaje, kao i o vremenu koje je traZeno lice provelo u pritvoru radi izrudenja.

(2) Lice 6ije je izru6enje dopu5teno moZe se pustiti na slobodu, ako ga nadleZni organ

drZave moliteljice ne preuzme u roku od 10 dana od datuma utvrdenog za predaju.

(3) Ako predaja lica dije je izru6enje dopu5teno nije moguca zbog vanrednih okolnosti,

dr|ava ugovornica na dijoj su strani ove okolnosti nastale 6e o tome oba'rijestiti drugu

drZavu ugovornicu radi postizanja dogovora o novom vremenu predaje.

Ponovna molba za izru6enie
elan 27.

Ako izrudeno lice na bilo koji nadin izbjegne krividno gonjenje ili izvr5enje krividne sankcije, a
nade se na drZavnom podrudju zamoljene drZave, mo6i ce biti izrudeno n I ponovljenu

molbu. U tom sludaju nije potrebno uz molbu prilagati dokumente iz 6lana 4. o'tog Ugovora,

ako su joS uvijek na raspolaganju zamoljenoj drZavi i ako se nisu promijenile rkolnosti pod

kojima je podnesena prvobitna molba zaizrulerye.

Pred{a predmeta
Clan 28.

(1) Predmeti ili isprave mogu se zaplijeniti ipredati drugoj drZavi ugovornici; ako o tome
postoji odluka nadleZnog organa diave moliteljice.

(2) Ako se dopusti izrudenje lica, zamoljena drZava 6e, i bez posebne mc'lbe, dopustiti
predaju predmeta:

1) koji se mogu upotrijebiti kao dokazno sredstvo;



(1)

(2)

4 koje je lice koje se izruduje, pribavilo krividnim djelom ili unov6avanjem predmeta
koji poti6u od podinjenja krividnog djela.

(3) Ako izru6enje koje bi prema ovom Ugovoru bilo dopu5teno, nije mogu6e jer je lice koje
treba izru6iti pobjeglo ili umrlo, ili ga nije mogu6e prona6i na drZavnom podru6ju
zamoljene drZave, predaja predmeta 6e se unato6 tome dopustiti.

Postupak predaje predmeta
Glan 29.

Predaja predmeta se obavlja prema pravu zamoljene dr2ave. Mjesto, vrijeme i na6in
predaje predmeta dogovoriti 6e i predaju provesti INTERPOL drlava ugovornica.

Prava zamoljene dr2ave i tre6ih lica na predmetim a iz 6lana 28. stava (2) ovog Ugovora
ostaju nedirnuta. Ako postoje takva prava, dr2ava moliteljica 6e predmete, po okondanju
postupka, Sto prije i besplatno vratiti zamoljenoj drlavl Ako bi takva prava bila
povrijedena predajom, predaja se ne6e dopustiti.

(3) Predaja predmeta radi vra6anja o5te6enom moZe se izvr5iti uz saglasnost druge
drZave ugovornice i prije nego je dopu5teno izrudenje.

(4) Zamoljena dr2ava mo2e odgoditi predaju predmeta ili isprava, ako su joj potrebni u
drugom krividnom postupku kojije u toku.

(5) Drlava moliteljica ce vratiti predmete ili isprave zamoljenoj drlavi, nakon okon6anja
postupka za koji su bili traZeni, ukoliko se zamoljena dr2ava toga ne odrekne.

Primjena prava i obavijesti
Clan 30.

Ako ovim Ugovorom nije odredeno drugadije, na postupak u vezi izrudenja i na pritvor

na drZavnom podru6ju zamoljene drZave, primjenjuje Se pravo zamoljene drlave.

Ako se lice izruduje u svrhu krivi6nog gonjenja, drZava moliteljica 6e obavijestiti
zamoljenu drZavu o ishodu krivi6nog postupka i dostavitijoj pravosnaZnu odluku.

Tranzit
Clan 31

Tranzit lica koje tre6a drZava izruduje jednoj drlavi ugovornici preko drZavnog podrudja

druge drZave ugovornice, odobriti 6e se po dostavi molbe za tranzil, B koja treba
sadrZavati dokumentaciju iz 6lana 4. ovog Ugovora.

Drlava ugovornica od koje se traZi odobrenje za tranzit mole odbiti moibu za tranzit
preko svog drZavnog podru6ja ako se radi o licu protiv kojeg se u toj drZavi vodi krividni
postupak ili je protiv njega izredena osudujuca presuda koja nije izvr5ena, ili ako bi

prema mi5ljenju te drZave tranzit mogao Stetiti njenim interesima.

Drlava ugovornica od koje se traZi odobrenje zatranzit odbit 6e molbu zatranzit preko

svog drZavnog podrudja vlastitog drZavljanina, osim ako tre6a dr2ava izruduje to lice

OrZavi ugovornici za krividna djela iz 6lanova 7. i L ovog Ugovora podinjena nakon
potpisivanja ovog Ugovora.

(1)

(2)

(1)

(2)

(3)



(1)

(2)

(3)

(4) Bez saglasnosti drZave koja je dopustila izrudenje traZenog lica, drZava ugovornica
preko 6ijeg drZavnog podru6ja se obavlja njegov tranzit, ne smije to lice goniti niti protiv
njega izvr5iti krividnu sankciju zbog krividnog djela koje je podinjeno prije tranzita.

(5) Tokom tranzita zamoljena drlava ce lice koje se provodi drtati u pritvoru.

Tro5kovi
Glan 32.

Tro5kove izrudenja snosi drZava ugovornica na dijem su drZavnom podrudju nastali,

Tro5kove tranzita snosi drZava koja je traLila odobrenje za tranzit.

Tro5kove prijevoza avionom snosi drZava koja je predloZila takav prijevoz.

Zavr5ne odredbe
Clan 33.

Ministarstva nadleZna za poslove pravosuda dr2ava ugovornica odrZavati 6e redovne
konsultacije, najmanje jedanput godi5nje, radi razmatranja provodenja ovog Ugovora i

rje5avanja sporova proizaSlih iz tuma6enja ili primjene ovog Ugovora.

Sporove u vezi tumadenja ili primjene ovog Ugovora koji se ne rije5e na nadin
predviden u stavu (1) ovog dlana, rije5iti ce drZave ugovornice diplomatskim putem,

Clan 3+.
Odredbe dlanova 7. i 8. ovog Ugovora primjenjuju se samo na krividna djela podinjena nakon
datuma potpisivanja ovog Ugovora.

Clan 35.

(1) Ovaj Ugovor stupa na snagu datumom prijema posljednjeg pismenog obavje5tenja
kojim drZave ugovornice obavje5tavaju jedna drugu, diplomatskim putem, o okondanju
njihovih unutra5njih pravnih postupaka potrebnih za njegovo stupanje na snagu.

(2) Ovaj Ugovor privremeno se primjenjuje od datuma njegovog potpisivanja,

(3) Ovaj Ugovor se sklapa na neodredeno vrijeme. Svaka drlava ugovornica ntoZe otkazati
ovaj Ugovor u svako doba, pismenim obavje5tenjem drugoj drtavi ugovornici,
diplomatskim putem. U tom slu6aju, Ugovor prestaje Sest mjeseci od datuma prijema
obavje5tenja o otkazu.

Sastavljeno u Zagrebu, 28. novembra 2012. godine, u dva originala, svaki na sluZbenim
jezicima Bosne i Hercegovine (bosanskom, hrvatskom i srpskom) i na hrvatskom jeziku, pri

6emu su svi tekstovijednako vjerodostojni.

(1)

(2)

ZA BOSNU I HERCEGOVINU
Bari5a Colak, s.r.

Ministar pravde Bosne i Hercegovine

ZA REPUBLIKU HRVATSKU
Orsat Miljeni6, s.r.

Ministar pravosuda Republike Hrvatske


